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OCOBJIUBOCTI BIATBOPEHHA MOBHO-CTPYKTYPHOI PEAJII3AIIIT
PO3MOBHOI'O MOBJIEHHA B YKPAITHCHKOMY EPEKJIAJII IPO30BOTO TEKCTY

Anorania. V crarTi poarssmgamThCs 0COOJIHMBOCTI MOBHO-CTPYKTYPHOI peaJsiisalfli pO3MOBHOIO MOBJIEHHS Y
dpanIyspkomMy XymoskHBOMY auckypcl. JocmimskeHo crmocobu 1 3aco0M IepeIaBaHHA €JIeMEHTIB PO3MOBHOTO
KOMITOHEHTa B yKpaiHCbKoMy mepersani pomany #K.-M. Tenaccis «Kiy6 HeBumpaBHUX omTuMicTiBy. 3’scOBAHO
po0JIEeMATUKY BIITBOPEHHS (DPAHITy3bKOI SHUKEHOI JIEKCUKN. PO3IJISIHYTO NMUTAHHSA HASIBHOCTI YKPATHCHKOTO
BIJMIOBITHUKA (PPAHIy3bKIf PO3MOBHIN OJWHUIN Ta aJeKBATHOCTI ii mepersany. BeramoBieHo 3HaveHHsT BU-
KOPHUCTAHHS PO3MOBHHUX €JIEMEHTIB y XyIO:KHBOMY TBOpi. JlaHa pos3Bigka 103BOIMIA BUOKPEMUTH HAMOLIBIIT
MOIIKUPEH] CII0co0M Ta 3acobm, 0 AKMX BIAETHCS IepeKJIagad MpHU MepeJaBaHHl eKCIPEeCUBHOr0 MOBJIEHHS, a
came: IiI0lp eKBIBAJIEHTIB, CHHOHIMIYHUX Ta JeCKPUIITHBHUX BIAMOBIIHUKIB, BUKOPHUCTAHHS JIEKCHYHO-CEMAaH-
TUYHHUX, TPAMATAYHNX TA CTHJICTHYHUX IIe-PeKIaJallbKUX TPAHCHOPMAIIIH.

Kirouosi ciioBa: po3MoBHE MOBJIEHHS, MOBHA CTPYKTYpPa, HMEPEKJIall, CIIOCOOM BIATBOPEHHS, IIEPEKIATAIIbKL
Tpauchopmarrii.
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FEATURES OF REPRODUCTION OF LINGUISTIC-STRUCTURAL REALIZATION
OF SPOKEN LANGUAGE IN UKRAINIAN TRANSLATION OF PROSE TEXT

Summary. The article deals with the linguistic and structural peculiarities of rendering the spoken language
in the French fiction discourse. The functions of spoken language in the text are defined. The translation
ways and means of rendering the spoken component into Ukrainian are examined. The research is based
on J.M. Guenassia‘s novel «The incorrigible optimists club» and its Ukrainian translation. The problems of
reproduction of the French colloquial vocabulary are studied. The question of the existence of the Ukrainian
equivalent to the French spoken unit and the adequacy of its translation are considered. The research makes
it possible to reveal that the translation of the original text causes the specific difficulties and requires the use
of special translation techniques in each particular case. One of the main translation studies problems is ren-
dering the colloquial vocabulary, as it often does not have clearly defined equivalents in the target language.
Different approaches to the classification of translation ways and means of the colloquial vocabulary were ana-
lysed. The main ones were determined: direct, synonymous, hypo-hyperonymic, functional equivalents, lexical,
grammatical, semantic and syntactic transformations. The choice and usage of the translation techniques in
the Ukrainian translation of French novel «The incorrigible optimists club» are illustrated. The most used
translation methods are defined. In the translation of colloquial lexical phraseological units, the usage of ade-
quate Ukrainian analogues and rarely omission of colloquial elements were observed. It was concluded that in
the case of the translation of the original colloquial unit in literary way the translator restores the equilibrium
using the spoken unit for the neutral linguistic unit in another fragment of the text.

Keywords: colloquial language, linguistic structure, translation, rendering ways of reproduction, translation
transformations.

ocraHoBKa mpoosiemu. PosmoBHe MOBJIEH-
HS CTAJIO0 3BUYHUM KOMIIOHEHTOM XYI0KHBO-
O CTUJIIO, Jie (paMUIbsPHA 1 IPOCTOPIYHA JIEKCUKA
IIpeJCcTaBJIeHa IIOBHOK Mipoo. BukopucranHa exc-
IIPECUBHOT0, EMOITIMHO 3a0aPBJIEHOT0 MOBJIEHHS JI0-
romMarae TOYHIIEe IepeaaTh 00pasu Ta XapakTepu
repoiB, MICIIEBHM KOJIOPHUT, 0COOJIMBOCTI KYJIBTYPH.
PosmoBHOMY MOBJIEHHI0O TpUTAMaHHI €KCIPECHBHI
eJIEMEeHTH, IO YacTO YCKJIA/HIOE IIPOLeC IepeKJIa-
Ly JITE€paTypHOTO TBOPY, OCKUIBKY Il CTHJIICTHYHI,
0CODJIMBO 3HHIKEH1 3aC001 € CII0COO0M BHPAKEHHS
aBTOPCBHKOro 3aaymy. OCKIIBKYA PO3MOBHUM KOMIIO-
HEHT CTaB 3BUYHOI CKJIAIOBOI XYI0KHBOIO CTHITIO,
omuc IpobJIEMATUKY BIITBOPEHHS PO3MOBHOI MOBU
y TIEPEKJIAI]l BUIAETHCSA aKTYaTbHUM.
Amnastia ocraHHix gociigikeHs i myoikarii.
IIpob6iemy BIATBOPEHHS SHUMKEHUX POSMOBHUX OJTH-
HUIIb YACTKOBO BUBYAJIK Ieperaano3uanii: O. Ab-

npaxmasnosa [1], A. Binac [2; 3], B. Komicapos [6],
I. Jlixomkina [7], . Penxep [8], B. Coobuikos [9],
0. Yepeguuuenro [10] ta immm. IIpore muramms
BIATBOpPEHHS 3aco0iB peaJsrisallii MOBHO-CTPYKTYP-
HHX 0COOIMBOCTEH (hpaHIly3BKOr0 pO3MOBHOTO MOB-
JI€HHS B YKPAiHCBKOMY IEPEeKJIajl 3aJIHIIAeThCS
MAaJIo JOCITIIKEHUM.

Buginenns HeBupimeHux panime 4YacTuH
3aranpHOi npobsaemu. Cepeq HeBHUPIIIEHUX IIPO-
OJieM CJTiJ] BUOKPEMHUTH IIPOOJIEMY TOCITIIFKEHES
PO3MOBHOTO KOMITOHEHTA Cy4aCHOTO (PPAHILY3BKOTO
XYIOKHBOTO AUCKYPCY 3arajioM, a TAKOM BIITBO-
PEHHS JIEKCUYHUX T4 IPAMATUYHUX €JIEMEHTIB PO3-
MOBHOT'O MOBJIEHHS Y TIEPEKJIAIl 30KpeMa.

@opmyaoBauHa mijiern crarri. Meromo 1o-
CIIMKEeHHA € BHUABJEHHA O0COOJM-BOCTEH BIITBO-
peHHS MOBHO-CTPYKTYPHOI peaJsisailii po3MOBHOTO
MOBJIEHHSI B YKPaiHCHKOMY II€PEKJIaJl IIPO30BOTO
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Texcry. OO0’€KTOM [OCITIIMKEHHS € MOBHO-CTPYK-
TYpHI 0COOJIMBOCTI peastidariii pO3MOBHOIO MOBJIEH-
HsA y npo3oBomy TekcTl. Ilpeamerom mocmimxeHus
e mpobseMaTnka 30epeskeHHsT MOBHO-CTPYKTYPHOI
peasmsarii (ppaHIly3bKOro PO3MOBHOI'O MOBJIEHHS
B yKpaiHCbKOMYy meperazi pomany JK.-M. Tenaccis
«Kui1y6 meBunpasuux omrrumictie» [4; 11].

Buknan ocHOBHOro Marepiajty qOCITiZKeHH.
Opiero 3 KIIIOYOBHX IIPo0JIeM, 10 IIOCTAaE IIeper, Iepe-
KJIQ[IaueM XyJI0MKHBOIO TBOPY € TepeIaBaHHs 0CO0IH-
BOCTEM MOBJIEHHSI aBTOpa Ta IepcoHa:xiB. Ilepexman
opI/II‘iHaJILHOI‘o TEKCTY BUKJIMKAE CIIEIU(PIYHI TPYyI-
HOII 1 BUMArae 3acTOCyBAHH: OCOOJIMBUX Y KOMKHOMY
KOHKPETHOMY BUIIQJIKY IEPEKJIaJAIbKIAX [IPUHAOMIB.
K. KoBaspoBa mimkpeciioe Toi (baRT mo mpobemMa
SIKOCTI TIepeKJIay, Moro aJIeKBATHOCTI TA ITOBHOTH 3a-
iMae ofHe 3 TIEHTPAJIBHUX MICITh Y CYyYaCHIH Teopii 1e-
permnany [5, c. 5]. B. Komicapos saysaxkye, 1110 HeTouHa
rmepegava 3MICTy OPUIIHAJIY IIEPEIIKOIKAe BUKOHAH-
HIO CYCITLJTBHOI (PYHKITII ITePeKIa Ty : 3pO00HUTH TyMKH aB-
TOpa JOCTYITHUMHY YIEHAM IHIIIOI0 MOBHOTO KOJIEKTUBY
[6, c. 8]. OcKUIBKM PO3MOBHUI KOMITOHEHT CTAB 3BHY-
HOI0 O3HAKOI XyJOMKHBOIO CTHJLO, IOCTAsa IOoTpeda
TEOPETHIHOr0 06rpyHTyBaHHH 1 IPAKTHYHOTO JOCTL-
*KeHHsI JIHT-BOCTHILICTHHOI KaTeropii PO3MOBHOCTI 3a-
raJioM 1 IpobJieM BiITBOPEeHHS ii JIEKCHYHUX 1 TpaMa-
THUYHUX eJIEMEHTIB y IIepeKjIal 30kpema [2, c. 415].

OnHi€0 3 OCHOBHUX HPO0JIeM, sIKa TIOCTae Imepe;t
IepeKIamayeM y IIPOIeC Iepersamay XyI0:KHBOTO
TBOPY € IlepelaBaHHS 3HUMKEHOI PO3MOBHOI JIEKCH-
ku. Y 11 meperJiaal BaskJIUBO BIIHANTY ITepeKJIaHIH
€KBIBAJIEHT, SKHI OyB OM aJeKBATHUM JIEKCHYHIA
OIVHMUIL, IO IePeKJIAIAeThCs, 38 3HAYCHHAM, CTH-
JIICTUYHOIO 3a0apBJIEHICTIO 1 IMParMaTHYHOK XapaK-
TepucTukoio [2, c. 416]. I. Jlixonkina sayBaskye, 110
MePeKIal TEKCTIB 31 SHIMMKEHOI PO3MOBHON JIEKCH-
KOIO — 1€ CKJIAIHII, II0eTAIIHUH ITPOLIEC, B X011 SIKOT0
COITIAJIBHO MapKOBaHA JIEKCHKA MOOAeThCA Cepitos-
HoMy aHauay [7, c. 90], amxe Taka Jekcuka Haidac-
Tille He Mae 4iTKO BUSHAYEHHX eKBIBAJICHTIB y MOBI
IepPeKIay , IUM CAMUM CTBOPIOIOYH TPYAHONT /ISt i
mepemayvl 3acobamu IiJIboBoI MoBH [7, c. 92].

B. CpooOHixoB BH3Hauae TpH B3a€MOIIOB SI3aHI
YMHHUKY, SK1 BIUIMBAIOTH HA BUOIp 3aco0lB BIATBO-
PEHHS 3HUKEHOI JIEKCUKH, a caMe: CEMaHTHUYHI 0CO-
OJIMBOCTI CJIOBA, HAJIEHKHICTD CJI0BA J0 IIEBHOIO JIEK-
CHYHOTO PO3psifly Ta dyukmis B Tekeri [9, c. 141-147].

YV mepersiazii po3MOBHOTO MOBJIEHHS HEOOXLTHO
OpaTH [0 yBaru Takl YNHHUKH, 1110 BUSHAYAIOTH HOT0
BUOIp cepejl MepeKJIamalbKuX IIPUAOMIB, HacaM-
mepen, PYHKINT SHUKEHOI JIEKCUKN B XyIOKHBOMY
TBOpi. K mpaBMJIO, B XyJAO:KHBOMY TBOP1 3HMIKEHI
PO3MOBHI €JIEMeHTH BUKOHYIOTh CTHJTICTUYHY DYHK-
mio (MOBHA XapaKTEepPUCTHUKA TepoiB, aBTOPCHKA
MOBAa, BIJOOpAa’KeHHS COIlaJbHO-lepapXIuHUX BlJ-
HOCHH, OIIHC TT00yTY, 3BUYAIB TA TPATUITIH, MICIIeBOI
KyJIbTypH). «HITMMM, He MEHII BaXKJIUBUMHU YHH-
HUKAMH € BIAMIHHICTH CTPATHUQIKAIIAHUX CTPYK-
TYp BUXITHOI 1 IIIJIBOBOI MOB, CTHJIICTUYHA ITPHUPOIA
mmepeaavi 3HUKEHOI JTJeKCHUKHY, COIIIaIbHUMN KOHTEKCT
TBOpPY, YacoBa gucraHiis» [1, c. 88—89; 3, c. 66].

A. Penigep BBaikae, 110 JIEKCHYH], d)paseOJlomqm
Ta CHUHTAKCHYHI BIJIIOBITHOCTI CKJIAJAIOTH JIHTBIC-
TUYHY OCHOBY Iepersiafty. [lepexsianosnasers B cBowo
Yepry po3pisHsI€ HACTYIIH] BUIY 32KOHOMIPHIX BIJIIIO-
BITHOCTEM: eKBiBaJieHTH (BIAIIOBIIHOCTI, SIKI BM3HA-
YaI0ThCSA He KOHTEKCTOM, a CJIOBHHKOM); aHasoru (abo
«BaplaHTH BiNIIOBIMHOCTEI») — BUIIAIKH, KOJIXA Oara-
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TOSHAYHINA OJWHMUIN OmHIel MOBA BIOIIOBIIAE KLIBKA
OIMHUIIL B 1HIIN; aleKBATHI 3aMiHH, AK1 BHKOPHUCTO-
BYIOTBCS y BUIIAKY, KOJIU JAJIsI TOIHOI IIepesadi aym-
KH IIepeKsIajad MyCHTb BITHTH Bif OpI/II‘lHaJIy, Big
CJIOBHUKOBHX T2 ()Pa3oBHX BIALOBLIHOCTEH 1 MIyKaTH
BUPpIIIEHHS 3a1a4l, BUXOOAYH 3 Iijtoro [8, ¢. 10-18].

0. YepegHuueHKO HATOJIOIILYE, [0 ¥ BIATBOPEH-
HI OOWHUIL (PPAHILY3HKOT0 PO3MOBHOIO IUCKYPCY
mepeKJagaveBl BapTO JOOHMpPATH YACTKOBI KOHTEK-
CTyaJIbH1 BIJIIOBIIHWUKM, 3aMIHIOIOYM BYyJIbrapHi
CJIOBA HEUTPAJILHUMMU, KHIKHHUMH 400 PO3MOBHH-
MU Ta [Iepe/jaioyu IX 3a JIOIOMOT0I0 IeCKPUITHEHUX
BigmoBimuuKIB [10, ¢. 159].

B yxpainceromy meperstai poMaHy JK.-M. Te-
Haccil «Kny6 HEBUIIPABHUX ONITUMICTIB» MU CIIOCTE-
piraeMo pI3HOMAHITHI IlepeKJajalpbki HpuiioMu
BIJITBOPEHHS 3HUKEHOT0 PO3MOBHOTO MOBJICHHSI.

Hagenewmo, Hatipuritag, pparMeHT TEKCTY, B SKOMY
OIIMH 13 IIEPCOHAKIB OIKICY€e CBOE CTABJICHHS CBSIIECH-
Hocyskurestis: On les respecte trop, avec leurs singeries
et leurs courbettes. Autant parler aun mur[11,c. 45].—
3 HuMU 3aHAOMO NAHLKAOMBCA, 3 YCIMA UUMU NO-
Kkonamu ma kpusaaunamu. Iocv im kazamu — ak
20poxom 06 cminky [4, c. 50]. Ty mepernamau agex-
BATHO BIITBOpIOE (ppaHIly3bKuil dppaseosioriam «parler
Q un mur» (KrOBOPUTH [0 CTIHW») HE MEHIII SICKPABUM
YKPATHCHKM AHAJIOIOM (1K 20POX0M 00 CIMIHKY).

Ilepermamauxa A. IllBeguk Bmaersess OO BHUKO-
pUCTAaHHS IPAMUX BIATIOBIAHUKIB y onuci Kxito Ma-
piri: Quand un imbécile, pour le blesser, le traitait
de Rital ou de Macaroni, il répondait en souriant
: Enchanté, et moi, je suis le lieutenant Vincenzo
Marini, de Lens dans le Pas-de-Calais [11, c. 26]. —
Konu axulice HedoyMOK any3y8as 13 Hb020, HA3U-
saoul imanailiuukom 1l MAKAPOHHUKOM, 8iH
3ae0co0u yemixHeHo eionosioas: [lysce npuemno, a
s netimenanm Binuenuyo Mapini 3 Jlanca, wo 6 Ila-
Oe-Kane [4, c. 27]. YV maHomy BHUIIQJIKy aproTU3MU
«Rital» 1 « Macaroni» B:KUBAIOTHCA IJIA II03HAYEHHSI
0CcO0H 1TATIMCHKOr0 IIOXOMKEeHHA.

Inoxi mepersanad ysCKpaBiIiOe TEKCT, K e Oa-
YMMO HA HPHUKJIALl JIEKCEeMU «chambrer» Ta T BiO-
HOBIMHUKA «6pamu Ha knunu»:. On ne se génent pas
pour les chambrer [11, c. 35]. — Mu He copomusiucs
opamu ix na knurnu [4, c. 37]. HaBegemo mie ogux
MPUKJIA]] YSICKPABJIEHHS B OWCI MWHYJIOTO OIHUM
3 repoiB Ilasna: Pavel avait fui la Tchécoslovaquie
depuis pres de trente ans et vivait en France dans des
conditions précaires [11, c. 15]. — Brusvko mpuo-
usmu pokie momy Ilasno emik i3 Yexocnosauuunu i
srcus y Oparuii Ha nmawurux npasax [4,c. 13]. V
meoMy peueHHl «dans des conditions précaires» o3Ha-
vae «y CKIAOHUX/ HeCmabLIbHUX YM08aX», a TIepeKIa-
Jlad BBAsKaE 3a JOIJIbHE BUKOPHCTATH SICKPABIIITHN
VEpPATHCHKUM (hpa3eosIoriaM (Ha NMAULLHUX NPABAX).

VYV Bumagxky 3 IepeKIagoM CJIOBOCIIOIYYEeHHS
«mettre une raclée» («HamepTH 3ATHUIIOY) YKpa-
THCHEMM «0agamu nPoOuUyxXawa» y emi3ofl, KOJIu
Mimens posmosimae mpo rpy y kpiker (Certains
prennent mal que des gamins qui avaient dix ans de
moins qu’eux leur mettent des raclées [11, c. 35]. —
He scim nodobasiocsa, wio axico Ha 0ecamb POKI8 MoO-
J100ULl XJ1onwaKu 0aroms im npouyxana [4, c. 37]),
aBTOp IIepeKJIaIy Jo0upae aHAJIOT, SKUM HEeBHOIO Mi-
porto He 30epirae eKCIIPecUBHICTL OPUTIHAIY.

B yrpaiuceromy mepersiani JoCTiyBaHOTO PO-
MaHy CIOCTEPIraeMO BUKOPHMCTAHHS BaplaTUBHUX
BIJIIOBITHUKIB, 200 %K CMHOHIMIYHUX BIJIIOBIITHUKIB,
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SIK B €II1130/11, KOJIM I'OJIOBHUM I'epoil MIJINTHCA 3 UHUTa-
vem crioragamu: Il y a des quartiers mal famés qui
vous renvoient dans votre passé et ou il est préférable
de ne pas trainer [11, c. 14]. — Icnyiomb keapmanu
3 He0oOPOIO CIABOI, W0 BIOKUHYMb 8AC Y 8JIACHE MU-
HyJie i Oe basicaro He sewwmamucs [4, c. 12]. V mpo-
My BUIIAJKY IT€pERIagayd 00upae OJIst CJIoBa «trainer»
(yKp. «3aBHCaTH, TyCYBATHCE, BEIITATACH, IPOBOIUTH
9ac») BUIIOBLIHUMN 10 KOHTEKCTY BaplaHT.

B apcenaun mepersiagava crioctepiraeMo mpuiioM
roMmmencarii: Mon entrée en sixieme & Henri-1IV avait
été ric-rac [11, c. 31]. — A 3anedse nepeiiuios y wioc-
muli knac suuero Teupixa IV [4, c. 33], a Takox: Je
suis passé durant des années pour un bon éléve et je
ne fichais rien [11, c. 31] — Ocob61ueo He nanpy-
HCYIOUUCH, 5 POKAMU 3ATUULABCS XOPOULUM XTIONYUU-
Kom» [4, c. 33], Axuii qoroMmarae 30eperTu 3MiCT OPUTi-
HAaJLy, I0r0 CTHJIICTUYHI TA €KCIIPECUBHI 0COOJIMBOCTI.

Taxok meperIagay BAAETHCS 10 JeCKPUTITHBHUX
mepudpas B emi3oml, ge Mirtreb mpuUraaye poku Ha-
BUaHHs y Jjinel: Je bouquinais, vauiré dans un
fauteuil. Franck bossait [11, c. 32]. — A 3anypuecsa
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68 KHUJMCKY, po3sasiusuucy y kpicii, a Opank He-
8momHo Hasuwascsa [4, c. 34], To6TO 3a TOTTOMOTOI0
OIIKCOBOI'0 00OPOTY, IO BIJIIOBIJA€ CJIOBY OPHUIiHA-
JIy, BIH pO3’SICHIOE CMUCJI JAHOI JIEKCEMU.

BucHoOBKU Ta mepCreKTUBH NOCIIII:KEeHHS.
TakyM YMHOM B YKpAiHCHKOMY IIepeKJIagl MOBHO-
CTPYKTYPHHUX OCOOJITMBOCTE!H PO3MOBHOTO KOMITOHEH-
Ty pomany iK.-M. Temaccis «Kny6 HeBmIIpaBHHX
ONTHUMICTIB» OyJIM BUABJIEHI TaKl CII0OCOOM IIepe-
KJIamy: migoip eKBIBAJIEHTIB, CHHOHIMIYHUX Ta Je-
CKPHUIITHBHUX Bi,[[IIOBi,HHI/IKiB, BUKOPUCTAHHSA Bapi-
ATHUBHOIO BIAIIOBIIHMKA, KOMIIPECIs M JeKOMIIpeCis,
KOMIIEHCAIllsd, HEUTPaIi3alis Ui eKCIIPeCHBAallis.

Y mepersiami pO3MOBHUX JIEKCHUKO (PPa3eosio-
TMYHUX OJUHUIIL CIIOCTEPITaeMo, 31e01JIbIIOr0, BH-
KOPHUCTAHHS AaIeKBATHUX YKPAIHCHBKUX AHAJIOTIB
1 piAKO BUIIYIIEHHS PO3MOBHUX eJIeMeHTIB. Bapto
3a3HAYMTH, IO y BUIIAJKY [ePeKJIay BUXIIHOL po3-
MOBHOI OJIMHHUIIl JITEPATypHOI MOBOK IPHUHOMOM
Jorizanii, mepexJasad BITHOBIIIOE plBHOBaI‘y BUKO-
PUCTaHHAM DPO3MOBHOIO BLJNOBIHWKA HEHTPAIIb-
HOI MOBHOI OJTMHMIII Y 1HITIOMY (pparMeHT] TEKCTY.

* April, 2019
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